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550. I measure every Grief I meet 
Mesure cada pena que trobe
1088. I’ve dropped my Brain — My Soul is numb — 
Dejé caer mi cerebro — mi alma está muda—
1347. Wonder — is not precisely knowing 
Asombro — no es precisamente saber
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550. Mesure cada Pena que trobe (trad. Manuel, p. 343-44)
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550. I measure every Grief I meet (traducción castellana)

Mesuro cada Pena que encuentro
Con ojos afilados y escrutadores —
Me pregunto si Ella pesa como la Mía —
O si es de una medida más Ligera —
Me pregunto si Ellos la sufren hace tiempo —
O si acaba de empezar —
No podría decir la Fecha de la Mía —
Parece un dolor tan viejo —
Me pregunto si duele vivir —
Y si Ellos tienen que esforzarse —
Y si — entre ambos pudieran escoger —
No sería acaso — morir —
He visto que Algunos — con gran paciencia —
Por fin, renuevan su sonrisa —
Una imitación de una Luz
Que tiene poco Aceite —
Me pregunto si, cuando los Años se habrán apilado —
Unos Miles — sobre el Daño —
Que les afligió temprano — ese lapso
Podrá haberles dado Bálsamo alguno —
O seguirán padeciendo aún
Durante Siglos de Nervio —
Iluminados a un Dolor mayor —
En contraste con el Amor —
Los Afligidos — son muchos — me dicen —
La Causa es diversa —
La Muerte — es solo una — y solo llega una vez —
Y solo clava los Ojos —
Hay Pena de la Falta — y Pena del Frío —
A una clase la llaman ‘Desesperación’ —
Hay la Expulsión de los Ojos nativos —
A la vista del Aire Nativo —
Y a pesar de que no adivine el tipo —
Correctamente — para mí, sin embargo,
Un Consuelo punzante se obtiene
Al pasar por el Calvario —
Observar las maneras — de la Cruz —
Y cómo se suelen llevar —
Aún fascinada, imaginar
Que Algunas — son como las mías —
1088. I’ve dropped my Brain — My Soul is numb — 
Dickinson, Emily (1985). Poemas (selección y traducción de Silvina Ocampo), Barcelona: Tusquets.
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1088. Dejé caer mi cerebro — mi alma está muda—
(trad. Ocampo, p. 273)
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1347. Wonder — is not precisely knowing 
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1347. Asombro — no es precisamente saber (trad. Ocampo, p. 273)
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Dejé caer mi cerebro— mi alma estd muda—
las venas que flufan

se detuvieron petrificadas — pardlisis

més perfectas que la piedra

vitalidad esculpida y fria.

Mis nervios de mérmol yacen —
una mujer que respiraba
ayer — dotada del Parafso.

No muda— yo tenfa un cardeter vivaz—
un sentido que asolaba y estremecia —
instinto para ¢l baile — algo que brinca—
aptitudes de péjaro —

(Quién imprimi6 Carrara en mi

y cincelé todas mis canciones?

Sera una brujeria — serfa la muerte —
tengo atin la fortuna de ejercitar

de ser, en alguna parte — mocién — Tespiracién —
aunque en siglos més alld,
¥ en todo limite una década —
me estremeceré, satisfecha.
c. 1865
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Asombro —no es precisamente saber
Y no es precisamente no saber —

una preciosa pero helada condicién
que 1o ha vivido quien no lo sinti6 —

Suspenso — es su hermana madura —
ya sea adulto deleite, pena
por sf solo un nuevo temor —
esto es el mosquito que lacera a los hombres —
c. 1874
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That hurt them early — such a lapse
Could give them any Balm —

Or would they go on aching still
Through Centuries of Nerve —
Enlightened to a larger Pain —
In Contrast with the Love —

The Grieved — are many — I am told —
There is the various Cause —

Death - is but one — and comes but once —
And only nails the Eyes —

There’s Grief of Want — and Grief of Cold —
A sort they call ‘Despair’ —

There’s Banishment from native Eyes —

In sight of Native Air —

And though I may not guess the kind —
Correctly - yet to me

A piercing Comfort it affords

In passing Calvary —

To note the fashions — of the Cross —
And how they’re mostly worn —

Still fascinated to presume

That Some — are like my own —
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Que els féu de primer mal - aquell lapse
s poguera donar cap Balsam —

0 si encara patint continuarien
Durant Segles de Nervi —
Enlluernats en un Dolor més gros —
En contrast amb I'Amor —

Els Afligits — s6n molts — em diuen —
Hi ha Causes diverses —
La Mort — només n'és una — i arriba una volta
Tnomeés clava els Ulls —

Hi ha la Pena del Buit — i la Pena del Fred —
‘Una mena que diem ‘Desesper’ —

Hi ha el Bandeig d’Ulls nadius —

Ala vista de I'Aire Nadiu —

1 tot i que no puc saber el tipus —
Correctament — també per a mi
Déna un Consol punyent

Passar pel Calvari —

Observar les maneres — de la Creu —
T com els altres les porten —

Encara em fascina imaginar

Que Algunes — son com les meues —




